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Медіація як засіб існування особистості  
в крос-культурному середовищі в умовах глобалізації 

Проаналізовано процеси медіації як засіб існування особистості в крос-культурному середовищі в добу глобалізації. 
Розглянуто питання адаптації особистості до умов іншої культури зі збереженням ефективності діяльності та 
індивідуальності. Доведено, що ступінь медіаційної адаптації до умов крос-культурного середовища свідчить про 
міжкультурну компетентність людини, котра передбачає збереження її унікальної індивідуальності. Репрезентовано 
модель адаптації особистості з урахуванням особливостей "Я"-індивідуальності. Продемонстровано роль стратегії 
медіації в розвитку діалогу культур. 
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Постановка проблеми. Процеси глобалізації за-
гострюють питання важливості дослідження особ-
ливості та ролі діалогу культур, що за природою є 
медіаційним. Саме тому в сучасних умовах міжнарод-

ної цивілізаційної співпраці аналіз витоків і меха-
нізмів медіаційних процесів діалогу культур набирає 
обертів. Оскільки загальний хід розвитку земної ци-
вілізації неможливий без взаємодії та спілкування 
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людей, народів, культур, діалог є невід'ємною умовою 
взаєморозуміння особистостей, медіаційним комуні-
катором міжнародних зав'язків. Рівень узгодженості 
міжетнічних, міжкультурних відносин корелює зі 
ступенем утрудненості взаєморозуміння та конфлікт-
ності міжнаціональних відносин, що робить механізми 
медіаційності діалогу головними. 

Отже, виникає попит на вміння інтерпретувати 
міжкультурні відмінності, виявляти гармонію між 
формуванням навичок культурної адаптації людини та 
наявністю її індивідуальних і національних особли-
востей. Саме потреба в такому балансі, що передбачає 
внутрішній комфорт, зумовлює розв'язання питання 
про важливість опанування медіації. 

Ураховуючи наведені чинники, сформульовано 
мету статті — на основі аналізу культурологічних і 
лінгвістичних розвідок сучасних дослідників виокре-
мити закономірності медіаційної діяльності як засобу 
існування особистості в крос-культурному середовищі зі 
збереженням особливої духовної компоненти. 

Аналіз попередніх досліджень і публікацій. 
Зважаючи на актуальність проблеми опанування стра-
тегії медіації, зосередимося на вміннях сучасної 
людини вибирати патерни поведінки з урахуванням 
соціокультурних чинників; відбирати, аналізувати, 
систематизувати та узагальнювати міжкультурну ін-
формацію; застосовувати елементи соціолінгвістичної 
компетенції для досягнення порозуміння в між-
культурному середовищі.  

У цьому контексті сучасні дослідники дедалі 
частіше звертаються до поняття медіації та його 
інтерпретації в різних площинах наукових досліджень 
і прогресивно накопиченого досвіду.  

Феномен медіації походить від латинського 
mediatio (посередництво), яку в давні часи викорис-
товували під час комерційних операцій, у суспільних 
відносинах, де медіатор діяв як посередник. На-
приклад, у Греції медіатор (грец. proxenitra), яким 
зазвичай був старшина поселення, розв'язував супе-
речки, влаштовував шлюбну церемонію. Майже кожен 
народ світу має особливу історію проявів медіації. 
Остання є важливою стратегією в різних сферах су-
часного суспільно-політичного та культурного життя, 
свідченням чому стало прийняття 3 листопада 2016 р. 
Верховною Радою України за основу проєкту Закону 
України "Про медіацію" за реєстраційним № 3665 
(далі — проєкт ЗУ), що є рушійним кроком у станов-
ленні й розвитку інституту медіації в Україні [8]. 

На потребі розв'язання різноманітних аспектів, 
пов'язаних із розвитком ідеї медіації в крос-культур-
ному середовищі, наголошують сучасні українські 
вчені І. Бех (властивості крос-культурного діалогу та 
особистісного розвитку людини в міжкультурному 
полiлозі) [1], І. Брунова-Калісецька (чинники крос-
культурної адаптації) [2], О. Кочубейчук [5], С. Ра-
шидов [10], (питання трансформації уявлень про "Я" в 
крос-культурнiй взаємодiї), В. Махінов (формування 
мовної особистості в європейському соціокультурному 
освітньому просторі) [6], К. Мацик (крос-культурна 
комунікація в освітньому сегменті інформаційного 
суспільства) [7] та інші. 

Зауважимо, що в сучасному інформаційному 
соціумі явище медіації стає як ніколи актуальним через 
перехід суспільства від виробництва товарів до 
продукування знань [14, с. 11]. Так, за класифікацією 
науковця С. Віаджіо, медіація може бути мультимедій-
ною або гібридною, оскільки надходження інформації 
відбувається з різних джерел (вербального тексту 
(усного чи письмового), який доповнено відео- та 
аудіотекстами). С. Віаджіо розглядає медіацію як процес 
створення релевантної ідентичності між тим, що автор 
хотів передати, й тим, що зрозумів реципієнт [15, с. 136]. 

Утім, дослідник М. Байрам вважає, що медіація 
передусім передбачає розуміння іншомовної культури 
[12] та потребує від учасників міжкультурної взаємо-
дії та комунікації вміння оперувати всіма складниками 
міжкультурної компетенції.  

На думку Ж. Зарат, у процесі міжкультурної 
медіації медіатор і кожен учасник мусять долучатися 
до процесу трансляції культурної інформації, викону-
вати функцію тлумача культур, агента, що бере участь 
у міжкультурному спілкуванні [13, с. 220] у різно-
манітних сферах життєдіяльності людини, де орієнтація 
в соціокультурному просторі є значущою [13, с. 218]. 

Через акцентування розробниками "Загально-
європейських рекомендацій з мовної освіти" на прак-
тичному вирішенні комунікативних завдань у між-
культурному середовищі поняття "медіація" та його 
дескриптори співвідносяться з методичною стратегією 
опанування медіації за принципом "діалогу культур". 
На жаль, в Україні від 2000-х рр., часу появи у "За-
гальноєвропейських рекомендаціях з мовної освіти" 
[4, с. 218] зазначеного терміна, медіаційна діяльність 
досі не посіла належного місця в методичному процесі 
формування мовних та соціокультурних компетенцій 
майбутніх фахівців і не задекларована в жодному з 
офіційних нормативно-правових документів.  

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Історію культури людства, з певною долею обумов-
леності, можна трактувати як тривалий процес 
усвідомлення взаємозв'язків "ми — вони". Аналіз 
цивілізаційних процесів міжнародної співпраці 
культур, як з'ясувалося, був набагато складнішим, 
аніж це здавалося на перший погляд. Може скластися 
враження, що результатом міжкультурної комунікації 
є поширення здобутків від більш розвиненої культури 
до менш розвиненої та їх повна адаптація в останній. 
Отже, це припущення уможливлює висновок про 
взаємодію культур як джерело прогресу. Насправді 
медіаційна роль діалогу культур передбачає активну 
взаємодію рівних у правах суб'єктів, що має сприяти 
збагаченню різних культур. До того ж, як свідчить 
історичний досвід, діалог культур дедалі частіше 
виконував роль медіатора примирення, що давало 
змогу запобігати війнам і конфліктам. Зазначений 
чинник сприяв зняттю напруження, створенню умов 
довіри та взаємної поваги. З часом діалог культур як 
соціальне явище ставав дедалі актуальнішим. Теорія та 
практика діалогу мають глибокі цивілізаційно-історичні 
корені. Проблематикою діалогічних відносин цікавилися 
німецькі філософи Й. Фіхте, Ф. Шеллінг. Пізніше 
Л. Феєрбах на основі ідей Й. Фіхте про інаковість та 
взаємозумовленість "Я" та "Іншого" започаткував ви-
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вчення діалогу початку ХХ ст. [11]. Зі свого боку, 
І. Гердер стверджував, що взаємодія культур веде до 
збереження культурного різноманіття, а їх ізоляція — 
до загибелі культури. На його думку, зміни не повинні 
торкатися "ядра" культури [3]. Характерно, що 
медіація діалогу культур містить у структурі та 
одночасно базується на імперативах "чуже" та "своє". Як 
бачимо, плідна взаємодія культур у діалоговому режимі 
сприяє формуванню єдиного поля загальної культури на 
різноманітних смислових і внутрішньо присутніх у різ-
них культурах межах. Зазначимо, що виявлення та ви-
знання особливостей кожної культури переводить 
формат спілкування з тоталітарного монологу до толе-
рантного діалогу. Людство поступово прямує до форму-
вання єдиного культурного простору паралельно зі збе-
реженням особливостей кожної національної культури. 
Утім, у добу глобалізації постає потреба не тільки 
адаптуватися до зростаючих потоків міжкультурної 
інформації, здійснювати комунікацію, реферувати доку-
менти, користуватися світовими надбаннями, присто-
совуватися до певної культури, а й не втратити особисті 
відмінності, знайти так звану золоту середину. 

На нашу думку, поширення інтеграційних про-
цесів та мобільності населення як носія людського 
потенціалу зумовлює потребу не тільки сприймати 
(реципієнт) або надсилати певну інформацію (комуні-
катор), а й залучати широкий діапазон соціокультурних, 
соціолінгвістичних та екстралінгвістичних засобів. 
У процесі медіації співрозмовники під час комунікатив-
ного акту змушені вийти за межі усталених стереотипів, 
завдяки емпатії перемикатися між ціннісними та 
культурними орієнтаціями. Суттєво, що емпатія [9] є 
провідною соціально-культурною емоцією, котру в 
загальному плані можна визначити як здатність індивіда 
емоційно відгукуватися на переживання інших людей. 
Оскільки в неї закладено індивідуальний набір емо-
ційних, когнітивних і поведінкових компонентів, саме 
емпатія передбачає суб'єктивне сприйняття людей іншої 
культури, проникнення в їхній внутрішній світ, відчуття 
їхніх переживань, розуміння думок.  

Людина, яка опинилася в умовах крос-культур-
ного чи іншомовного культурного середовища, змушена 
виробити нову для неї модель соціокультурної по-
ведінки, адаптовану до нових обставин. Вона мусить 
ґрунтуватися на виявлених розбіжностях, наявних між 
культурами на різних рівнях їх функціонування, з 
урахуванням особливостей "Я"- індивідуальності.  

Вважаємо, що поняття свого "Я", з одного боку, 
передбачає певний "патерн фонового коду особис-
тості", що містить:  

— фоновий ресурс (використання вербальних і 
невербальних форм спілкування рідною мовою, на-

бору асоціацій та символів, загальних знань про рідну 
культуру (систему ціннісних орієнтацій, традиції, 
звичаї, історичні події, етнос, видатних представників 
різних часів тощо), а також географічний (країно-
знавство, природно-кліматичні особливості тощо) та 
соціально-економічний (рівень розвиненості еконо-
міки, соціальні вміння й навички, ступінь емоційності 
та толерантності тощо) компоненти; 

— персональний ресурс (освіта, емоційність, риси 
характеру, харизма, душевний комфорт тощо). 

З іншого боку, однією з важливих умов реалізації 
міжкультурної взаємодії у контексті "діалогу культур" 
є "патерн адаптованості до нової культури", до ком-
понентів якого також належать складники фонового 
ресурсу й компоненти впливу, що зумовлюють по-
требу людини адаптуватися (неможливість комуні-
кації рідною мовою, мотивація розв'язання соціо-
культурних, економічних завдань тощо ставить під 
питання ступінь руйнування чи проникнення до зони 
комфорту особистісного ресурсу людини, яка змуше-
на адаптуватися). Міра перетину цих патернів — від 
майже повного "накладання" до "відчуження" — 
зумовлює ступінь втрати людиною індивідуальності в 
умовах нової культури, що, зі свого боку, зумовлює 
"медіаційну адаптацію".  

Отже, ступінь медіаційної адаптації дає змогу 
відповісти на запитання, наскільки людина готова до 
діалогу культур, чи може знайти власне місце в 
умовах нової культури, не втрачаючи унікальної 
індивідуальності. 

Висновки. В умовах глобалізації діалог культур 
між народами світу вкрай важливий. Людство постало 
перед прірвою кризових, нестабільних ситуацій, через 
що стало уразливішим. Саме тому люди прагнуть до 
міжнародного культурного обміну та взаєморозуміння 
в ім'я миру й злагоди. Утім, залишається важливим 
питання, як людині адаптуватися в умовах іншої 
культури та діяти ефективно без втрати індиві-
дуальності, не знеособившись.  

Результати пропонованого дослідження до-
водять невичерпаність кола проблем, пов'язаних із 
розвитком медіації як засобу існування в між-
культурному середовищі в добу глобалізації. Серед 
перспективної тематики подальших наукових по-
шуків виокремимо такі: чітке визначення феномену 
медіації та його термінологічного апарату в площині 
культурологічних і соціокультурних досліджень; 
розроблення соціально-культурних моделей медіа-
ційної поведінки в крос-культурному середовищі; 
визначення запроваджених для цього виду діяльності 
дескрипторів тощо. 
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Mediation as a means of subsistence in a cross-cultural  

environment in the context of globalization 

The processes of mediation as a means of existence of the individual in a cross-cultural environment in the age of globalization 
are analyzed. Questions concerning the adaptation of a person to conditions of the other culture with preservation of efficiency of 
activity and individuality are considered. The article proves that the degree of mediation adaptation to the conditions of the cross-
cultural environment testifies to the intercultural competence of a person, which implies the preservation of his unique individuality. 
The model of personality adaptation taking into account the features of "I"-individuality is worked out. The investigation shows the 
role of the mediation strategy in the development of intercultural dialogue. 

Keywords: mediation; dialogue of cultures; adaptation; globalization; culture; international cooperation; cross-cultural 
environment; individuality 
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